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Section A

Answer two questions on your chosen prescribed text. 

EITHER 

Herodotus 2. 112–35

Answer Question 1 and either Question 2 or Question 3.

OR

Plato, Apology 17a–24b, 30c–42b

Answer Question 4 and either Question 5 or Question 6.
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Herodotus 2. 112–35

1 Translate the following passage into English. Write your translation on alternate lines.

	 	βασιλεῦσαι	 δὲ	 τὸν	 Χέοπα	 τοῦτον	 Αἰγύπτιοι	 ἔλεγον	 πεντήκοντα	 ἔτεα,	
τελευτήσαντος	δὲ	τούτου	ἐκδέξασθαι	τὴν	βασιληίην	τὸν	ἀδελφεὸν	αὐτοῦ	
Χεφρῆνα·	καὶ	τοῦτον	δὲ	τῷ	αὐτῷ	τρόπῳ	διαχρᾶσθαι	τῷ	ἑτέρῳ	τά	τε	ἄλλα	
καὶ	πυραμίδα	ποιῆσαι,	ἐς	μὲν	τὰ	ἐκείνου	μέτρα	οὐκ	ἀνήκουσαν·	ταῦτα	γὰρ	
ὦν	καὶ	ἡμεῖς	ἐμετρήσαμεν·	οὔτε	γὰρ	ὕπεστι	οἰκήματα	ὑπὸ	γῆν,	οὔτε	ἐκ	τοῦ	
Νείλου	διῶρυξ	ἥκει	ἐς	αὐτὴν	ὥσπερ	ἐς	τὴν	ἑτέρην	ῥέουσα·	δι᾽	οἰκοδομημένου	
δὲ	αὐλῶνος	ἔσω	νῆσον	περιρρέει,	ἐν	τῇ	αὐτὸν	λέγουσι	κεῖσθαι	Χέοπα.

 Herodotus 2. 127.1–2

[10]
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EITHER 

2 Read the following passage and answer the questions.

	 	τὸν	 δὲ	 βασιλέα,	 ὡς	 αὐτῷ	 ἀπηγγέλθη	 τοῦ	 φωρὸς	 ὁ	 νέκυς	
ἐκκεκλεμμένος,	 δεινὰ	 ποιέειν,	 πάντως	 δὲ	 βουλόμενον	 εὑρεθῆναι	
ὅστις	κοτὲ	εἴη	ὁ	ταῦτα	μηχανώμενος,	ποιῆσαί	μιν	τάδε,	ἐμοὶ	μὲν	οὐ	
πιστά·	τὴν	θυγατέρα	τὴν	ἑωυτοῦ	κατίσαι	ἐπ᾽	οἰκήματος,	ἐντειλάμενον	
πάντας	τε	ὁμοίως	προσδέκεσθαι,	καὶ	πρὶν	συγγενέσθαι,	ἀναγκάζειν	
λέγειν	 αὐτῇ	 ὅ	 τι	 δὴ	 ἐν	 τῷ	 βίῳ	 ἔργασται	 αὐτῷ	 σοφώτατον	 καὶ	
ἀνοσιώτατον·	 ὃς	 δ᾽	 ἂν	 ἀπηγήσηται	 τὰ	 περὶ	 τὸν	 φῶρα	 γεγενημένα,	
τοῦτον	συλλαμβάνειν	καὶ	μὴ	ἀπιέναι	 ἔξω.	ὡς	 δὲ	 τὴν	παῖδα	ποιέειν	
τὰ	 ἐκ	 τοῦ	 πατρὸς	 προσταχθέντα,	 τὸν	 φῶρα	 πυθόμενον	 τῶν	
εἵνεκα	 ταῦτα	 ἐπρήσσετο,	 βουληθέντα	 πολυτροπίῃ	 τοῦ	 βασιλέος	
περιγενέσθαι	 ποιέειν	 τάδε·	 νεκροῦ	 προσφάτου	 ἀποταμόντα	 ἐν	 τῷ	
ὤμῳ	τὴν	χεῖρα	ἰέναι	αὐτὸν	ἔχοντα	αὐτὴν	ὑπὸ	τῷ	ἱματίῳ,	ἐσελθόντα	
δὲ	 ὡς	 τοῦ	 βασιλέος	 τὴν	 θυγατέρα	 καὶ	 εἰρωτώμενον	 τά	 περ	 καὶ	 οἱ	
ἄλλοι,	 ἀπηγήσασθαι	 ὡς	 ἀνοσιώτατον	 μὲν	 εἴη	 ἐργασμένος	 ὅτε	 τοῦ	
ἀδελφεοῦ	ἐν	τῷ	θησαυρῷ	τοῦ	βασιλέος	ὑπὸ	πάγης	ἁλόντος	ἀποτάμοι	
τὴν	 κεφαλήν,	 σοφώτατον	 δὲ	 ὅτι	 τοὺς	 φυλάκους	 καταμεθύσας	
καταλύσειε	τοῦ	ἀδελφεοῦ	κρεμάμενον	τὸν	νέκυν.	τὴν	δέ,	ὡς	ἤκουσε,	
ἅπτεσθαι	αὐτοῦ·	τὸν	δὲ	φῶρα	ἐν	τῷ	σκότεϊ	προτεῖναι	αὐτῇ	τοῦ	νεκροῦ	
τὴν	χεῖρα·	τὴν	δὲ	ἐπιλαβομένην	ἔχειν,	νομίζουσαν	αὐτοῦ	ἐκείνου	τῆς	
χειρὸς	ἀντέχεσθαι·	τὸν	δὲ	φῶρα	προέμενον	αὐτῇ	οἴχεσθαι	διὰ	θυρέων	
φεύγοντα.	

	 	ὡς	δὲ	καὶ	ταῦτα	ἐς	τὸν	βασιλέα	ἀνηνεῖχθαι,	ἐκπεπλῆχθαι	μὲν	ἐπὶ	τῇ	
πολυφροσύνῃ	 τε	 καὶ	 τόλμῃ	 τοῦ	 ἀνθρώπου,	 τέλος	 δὲ	 διαπέμποντα	
ἐς	 πάσας	 τὰς	 πόλις	 ἐπαγγέλλεσθαι	 ἀδείην	 τε	 διδόντα	 καὶ	 μεγάλα	
ὑποδεκόμενον	ἐλθόντι	ἐς	ὄψιν	τὴν	ἑωυτοῦ·	τὸν	δὲ	φῶρα	πιστεύσαντα	
ἐλθεῖν	 πρὸς	 αὐτόν,	 ῾Ραμψίνιτον	 δὲ	 μεγάλως	 θωμάσαι	 καί	 οἱ	 τὴν	
θυγατέρα	 ταύτην	 συνοικίσαι	 ὡς	 πλεῖστα	 ἐπισταμένῳ	 ἀνθρώπων·	
Αἰγυπτίους	μὲν	γὰρ	τῶν	ἄλλων	προκεκρίσθαι,	ἐκεῖνον	δὲ	Αἰγυπτίων.	

Herodotus 2. 121

 (a)  Lines 1–21 (τὸν	δὲ	βασιλέα . . . διὰ	θυρέων	φεύγοντα): illustrate from this passage 
Herodotus’ skill as a story-teller. [17]

 (b)  Lines 22–28 (ὡς	δὲ	καὶ . . . ἐκεῖνον	δὲ	Αἰγυπτίων): in what ways is this an effective conclusion 
to the story of Rhampsinitus and the thieves? [8]

[Total: 25]
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OR

3 Read the following passage and answer the questions.

	 	οἱ	 δέ	 τινες	 λέγουσι	 περὶ	 τῆς	 βοὸς	 ταύτης	 καὶ	 τῶν	 κολοσσῶν	 τόνδε	 τὸν	
λόγον,	ὡς	Μυκερῖνος	ἠράσθη	τῆς	ἑωυτοῦ	θυγατρὸς	καὶ	ἔπειτα	ἐμίγη	οἱ	
ἀεκούσῃ·	μετὰ	δὲ	λέγουσι	ὡς	ἡ	παῖς	ἀπήγξατο	ὑπὸ	ἄχεος,	ὁ	δέ	μιν	ἔθαψε	
ἐν	τῇ	βοῒ	ταύτῃ,	ἡ	δὲ	μήτηρ	αὐτῆς	τῶν	ἀμφιπόλων	τῶν	προδουσέων	τὴν	
θυγατέρα	τῷ	πατρὶ	ἀπέταμε	τὰς	χεῖρας,	καὶ	νῦν	τὰς	εἰκόνας	αὐτέων	εἶναι	
πεπονθυίας	τά	περ	αἱ	ζωαὶ	ἔπαθον.	ταῦτα	δὲ	λέγουσι	φλυηρέοντες,	ὡς	
ἐγὼ	δοκέω,	τά	τε	ἄλλα	καὶ	δὴ	καὶ	τὰ	περὶ	τὰς	χεῖρας	τῶν	κολοσσῶν·	ταῦτα	
γὰρ	ὦν	καὶ	ἡμεῖς	ὡρῶμεν	ὅτι	ὑπὸ	χρόνου	τὰς	χεῖρας	ἀποβεβλήκασι,	αἳ	ἐν	
ποσὶ	αὐτέων	ἐφαίνοντο	ἐοῦσαι	ἔτι	καὶ	ἐς	ἐμέ.

	 ........................................................................................................................................

	 	μετὰ	δὲ	τῆς	θυγατρὸς	τὸ	πάθος	δεύτερα	τούτῳ	τῷ	βασιλέϊ	τάδε	γενέσθαι·	
ἐλθεῖν	 οἱ	 μαντήιον	 ἐκ	 Βουτοῦς	πόλιος	ὡς	μέλλοι	 ἓξ	 ἔτεα	μοῦνον	βιοὺς	
τῷ	 ἑβδόμῳ	 τελευτήσειν·	 τὸν	 δὲ	 δεινὸν	 ποιησάμενον	 πέμψαι	 ἐς	 τὸ	
μαντήιον	τῷ	θεῷ	ὀνείδισμα	ἀντιμεμφόμενον	ὅτι	ὁ	μὲν	αὐτοῦ	πατὴρ	καὶ	
πάτρως	ἀποκληίσαντες	 τὰ	 ἱρὰ	καὶ	θεῶν	οὐ	μεμνημένοι,	ἀλλὰ	καὶ	 τοὺς	
ἀνθρώπους	φθείροντες,	ἐβίωσαν	χρόνον	ἐπὶ	πολλόν,	αὐτὸς	δ᾽	εὐσεβέων	
μέλλοι	 ταχέως	 οὕτω	 τελευτήσειν.	 ἐκ	 δὲ	 τοῦ	 χρηστηρίου	 αὐτῷ	 δεύτερα	
ἐλθεῖν	λέγοντα	τούτων	εἵνεκα	καὶ	συνταχύνειν	αὐτὸν	τὸν	βίον·	οὐ	γὰρ	
ποιῆσαί	μιν	τὸ	χρεὸν	ἦν	ποιέειν·	δεῖν	γὰρ	Αἴγυπτον	κακοῦσθαι	ἐπ᾽	ἔτεα	
πεντήκοντά	τε	καὶ	ἑκατόν,	καὶ	τοὺς	μὲν	δύο	τοὺς	πρὸ	ἐκείνου	γενομένους	
βασιλέας	μαθεῖν	τοῦτο,	κεῖνον	δὲ	οὔ.	ταῦτα	ἀκούσαντα	τὸν	Μυκερῖνον,	ὡς	
κατακεκριμένων	ἤδη	οἱ	τούτων,	λύχνα	ποιησάμενον	πολλά,	ὅκως	γίνοιτο	
νύξ,	ἀνάψαντα	αὐτὰ	πίνειν	 τε	καὶ	 εὐπαθέειν,	 οὔτε	ἡμέρης	οὔτε	νυκτὸς	
ἀνιέντα,	 ἔς	 τε	 τὰ	 ἕλεα	 καὶ	 τὰ	 ἄλσεα	 πλανώμενον	 καὶ	 ἵνα	 πυνθάνοιτο	
εἶναι	ἐνηβητήρια	ἐπιτηδεότατα.	ταῦτα	δὲ	ἐμηχανᾶτο	θέλων	τὸ	μαντήιον	
ψευδόμενον	 ἀποδέξαι,	 ἵνα	 οἱ	 δυώδεκα	 ἔτεα	 ἀντὶ	 ἓξ	 ἐτέων	 γένηται,	 αἱ	
νύκτες	ἡμέραι	ποιεύμεναι.

 Herodotus 2. 131,133

 (a)  Lines 1–9 (οἱ	δέ	τινες . . . καὶ	ἐς	ἐμέ): discuss Herodotus’ approach to the story he relates in 
this passage.  [9]

 (b)  Lines 10–26 (μετὰ	δὲ	τῆς . . . νύκτες	ἡμέραι	ποιεύμεναι): what makes this an entertaining 
story? [16]

[Total: 25]

[Section A total: 35]

5

10

15

20

25



6

9787/02/M/J/16© UCLES 2016

Plato, Apology 17a–24b, 30c–42b

4 Translate the following passage into English. Write your translation on alternate lines. 

	 	ἐάντ᾽	αὖ	λέγω	ὅτι	καὶ	τυγχάνει	μέγιστον	ἀγαθὸν	ὂν	ἀνθρώπῳ	τοῦτο,	
ἑκάστης	ἡμέρας	περὶ	ἀρετῆς	τοὺς	λόγους	ποιεῖσθαι	καὶ	τῶν	ἄλλων	
περὶ	ὧν	ὑμεῖς	ἐμοῦ	ἀκούετε	διαλεγομένου	καὶ	ἐμαυτὸν	καὶ	ἄλλους	
ἐξετάζοντος,	 ὁ	 δὲ	 ἀνεξέταστος	 βίος	 οὐ	 βιωτὸς	 ἀνθρώπῳ,	 ταῦτα	 δ᾽	
ἔτι	ἧττον	πείσεσθέ	μοι	λέγοντι.	τὰ	δὲ	ἔχει	μὲν	οὕτως,	ὡς	ἐγώ	φημι,	
ὦ	ἄνδρες,	πείθειν	δὲ	οὐ	ῥᾴδιον.	καὶ	ἐγὼ	ἅμα	οὐκ	εἴθισμαι	ἐμαυτὸν	
ἀξιοῦν	κακοῦ	 οὐδενός.	 εἰ	 μὲν	γὰρ	ἦν	μοι	 χρήματα,	 ἐτιμησάμην	ἂν	
χρημάτων	ὅσα	ἔμελλον	ἐκτείσειν,	οὐδὲν	γὰρ	ἂν	ἐβλάβην·	

Plato, Apology 38a–b

[10]



7

9787/02/M/J/16© UCLES 2016 [Turn over

EITHER 

5 Read the following passage and answer the questions.

	 	ὅδε	 δὲ	 Ἀδείμαντος,	 ὁ	 Ἀρίστωνος,	 οὗ	 ἀδελφὸς	 οὑτοσὶ	 Πλάτων,	 καὶ	
Αἰαντόδωρος,	οὗ	Ἀπολλόδωρος	ὅδε	ἀδελφός.	καὶ	ἄλλους	πολλοὺς	ἐγὼ	ἔχω	
ὑμῖν	εἰπεῖν,	ὧν	τινα	ἐχρῆν	μάλιστα	μὲν	ἐν	τῷ	ἑαυτοῦ	λόγῳ	παρασχέσθαι	
Μέλητον	 μάρτυρα·	 εἰ	 δὲ	 τότε	 ἐπελάθετο,	 νῦν	 παρασχέσθω—ἐγὼ	
παραχωρῶ—καὶ	λεγέτω	εἴ	τι	ἔχει	τοιοῦτον.	ἀλλὰ	τούτου	πᾶν	τοὐναντίον	
εὑρήσετε,	 ὦ	 ἄνδρες,	 πάντας	 ἐμοὶ	 βοηθεῖν	 ἑτοίμους	 τῷ	 διαφθείροντι,	 τῷ	
κακὰ	 ἐργαζομένῳ	 τοὺς	 οἰκείους	 αὐτῶν,	 ὥς	 φασι	 Μέλητος	 καὶ	 Ἄνυτος.	
αὐτοὶ	 μὲν	 γὰρ	 οἱ	 διεφθαρμένοι	 τάχ᾽	 ἂν	 λόγον	 ἔχοιεν	 βοηθοῦντες·	 οἱ	 δὲ	
ἀδιάφθαρτοι,	πρεσβύτεροι	ἤδη	ἄνδρες,	οἱ	τούτων	προσήκοντες,	τίνα	ἄλλον	
ἔχουσι	λόγον	βοηθοῦντες	ἐμοὶ	ἀλλ᾽	ἢ	τὸν	ὀρθόν	τε	καὶ	δίκαιον,	ὅτι	συνίσασι	
Μελήτῳ	μὲν	ψευδομένῳ,	ἐμοὶ	δὲ	ἀληθεύοντι;	εἶεν	δή,	ὦ	ἄνδρες·	ἃ	μὲν	ἐγὼ	
ἔχοιμ᾽	ἂν	ἀπολογεῖσθαι,	σχεδόν	ἐστι	ταῦτα	καὶ	ἄλλα	ἴσως	τοιαῦτα.	

	 	τάχα	 δ᾽	 ἄν	 τις	 ὑμῶν	 ἀγανακτήσειεν	 ἀναμνησθεὶς	 ἑαυτοῦ,	 εἰ	 ὁ	 μὲν	 καὶ	
ἐλάττω	τουτουῒ	τοῦ	ἀγῶνος	ἀγῶνα	ἀγωνιζόμενος	ἐδεήθη	τε	καὶ	 ἱκέτευσε	
τοὺς	 δικαστὰς	 μετὰ	 πολλῶν	 δακρύων,	 παιδία	 τε	 αὑτοῦ	 ἀναβιβασάμενος	
ἵνα	ὅτι	μάλιστα	ἐλεηθείη,	καὶ	ἄλλους	τῶν	οἰκείων	καὶ	φίλων	πολλούς,	ἐγὼ	
δὲ	 οὐδὲν	ἄρα	 τούτων	ποιήσω,	 καὶ	 ταῦτα	 κινδυνεύων,	ὡς	ἂν	 δόξαιμι,	 τὸν	
ἔσχατον	κίνδυνον.	τάχ᾽	ἂν	οὖν	τις	ταῦτα	ἐννοήσας	αὐθαδέστερον	ἂν	πρός	
με	σχοίη	καὶ	ὀργισθεὶς	αὐτοῖς	τούτοις	θεῖτο	ἂν	μετ᾽	ὀργῆς	τὴν	ψῆφον.	εἰ	δή	
τις	ὑμῶν	οὕτως	ἔχει—οὐκ	ἀξιῶ	μὲν	γὰρ	ἔγωγε,	εἰ	δ᾽	οὖν—ἐπιεικῆ	ἄν	μοι	
δοκῶ	πρὸς	τοῦτον	λέγειν	λέγων	ὅτι	“ἐμοί,	ὦ	ἄριστε,	εἰσὶν	μέν	πού	τινες	καὶ	
οἰκεῖοι·	καὶ	γὰρ	τοῦτο	αὐτὸ	τὸ	τοῦ	Ὁμήρου,	οὐδ᾽	ἐγὼ	‘ἀπὸ	δρυὸς	οὐδ᾽	ἀπὸ	
πέτρης’	πέφυκα	ἀλλ᾽	ἐξ	ἀνθρώπων,	ὥστε	καὶ	οἰκεῖοί	μοί	εἰσι	καὶ	ὑεῖς	γε,	
ὦ	ἄνδρες	Ἀθηναῖοι,	τρεῖς,	εἷς	μὲν	μειράκιον	ἤδη,	δύο	δὲ	παιδία·	ἀλλ᾽	ὅμως	
οὐδένα	αὐτῶν	δεῦρο	ἀναβιβασάμενος	δεήσομαι	ὑμῶν	ἀποψηφίσασθαι”.	

Plato, Apology 34a–d

 (a)  Lines 1–11 (ὅδε	δὲ	Ἀδείμαντος . . . ἐμοὶ	δὲ	ἀληθεύοντι): what is Socrates arguing here and 
how effective is it? [13]

 (b)  Lines 13–25 (τάχα	δ᾽	ἄν . . . δεήσομαι	ὑμῶν	ἀποψηφίσασθαι): what impression of 
Socrates is conveyed in these lines?  [12]

[Total: 25]
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OR

6 Read the following passage and answer the questions.

	 	οὐ	πολλοῦ	γ᾽	ἕνεκα	χρόνου,	ὦ	ἄνδρες	Ἀθηναῖοι,	ὄνομα	ἕξετε	καὶ	αἰτίαν	
ὑπὸ	 τῶν	 βουλομένων	 τὴν	 πόλιν	 λοιδορεῖν	 ὡς	 Σωκράτη	 ἀπεκτόνατε,	
ἄνδρα	σοφόν—φήσουσι	γὰρ	δὴ	σοφὸν	εἶναι,	εἰ	καὶ	μή	εἰμι,	οἱ	βουλόμενοι	
ὑμῖν	ὀνειδίζειν—εἰ	γοῦν	περιεμείνατε	ὀλίγον	χρόνον,	ἀπὸ	τοῦ	αὐτομάτου	
ἂν	 ὑμῖν	 τοῦτο	 ἐγένετο·	 ὁρᾶτε	 γὰρ	 δὴ	 τὴν	 ἡλικίαν	 ὅτι	 πόρρω	 ἤδη	 ἐστὶ	
τοῦ	βίου	θανάτου	δὲ	ἐγγύς.	λέγω	δὲ	τοῦτο	οὐ	πρὸς	πάντας	ὑμᾶς,	ἀλλὰ	
πρὸς	 τοὺς	 ἐμοῦ	 καταψηφισαμένους	 θάνατον.	 λέγω	 δὲ	 καὶ	 τόδε	 πρὸς	
τοὺς	αὐτοὺς	τούτους.	ἴσως	με	οἴεσθε,	ὦ	ἄνδρες	Ἀθηναῖοι,	ἀπορίᾳ	λόγων	
ἑαλωκέναι	 τοιούτων	 οἷς	 ἂν	 ὑμᾶς	 ἔπεισα,	 εἰ	 ᾤμην	 δεῖν	 ἅπαντα	 ποιεῖν	
καὶ	 λέγειν	ὥστε	ἀποφυγεῖν	 τὴν	 δίκην.	πολλοῦ	γε	 δεῖ.	 ἀλλ᾽	ἀπορίᾳ	μὲν	
ἑάλωκα,	 οὐ	 μέντοι	 λόγων,	 ἀλλὰ	 τόλμης	 καὶ	 ἀναισχυντίας	 καὶ	 τοῦ	 μὴ	
ἐθέλειν	λέγειν	πρὸς	ὑμᾶς	τοιαῦτα	οἷ᾽	ἂν	ὑμῖν	μὲν	ἥδιστα	ἦν	ἀκούειν—	
θρηνοῦντός	 τέ	 μου	 καὶ	 ὀδυρομένου	 καὶ	 ἄλλα	 ποιοῦντος	 καὶ	 λέγοντος	
πολλὰ	καὶ	ἀνάξια	ἐμοῦ,	ὡς	ἐγώ	φημι,	οἷα	δὴ	καὶ	εἴθισθε	ὑμεῖς	τῶν	ἄλλων	
ἀκούειν.	 ἀλλ᾽	 οὔτε	 τότε	 ᾠήθην	 δεῖν	 ἕνεκα	 τοῦ	 κινδύνου	 πρᾶξαι	 οὐδὲν	
ἀνελεύθερον,	οὔτε	νῦν	μοι	μεταμέλει	οὕτως	ἀπολογησαμένῳ,	ἀλλὰ	πολὺ	
μᾶλλον	αἱροῦμαι	ὧδε	ἀπολογησάμενος	τεθνάναι	ἢ	ἐκείνως	ζῆν.	οὔτε	γὰρ	
ἐν	δίκῃ	οὔτ᾽	ἐν	πολέμῳ	οὔτ᾽	ἐμὲ	οὔτ᾽	ἄλλον	οὐδένα	δεῖ	τοῦτο	μηχανᾶσθαι,	
ὅπως	ἀποφεύξεται	πᾶν	ποιῶν	θάνατον.	καὶ	γὰρ	ἐν	ταῖς	μάχαις	πολλάκις	
δῆλον	γίγνεται	ὅτι	τό	γε	ἀποθανεῖν	ἄν	τις	ἐκφύγοι	καὶ	ὅπλα	ἀφεὶς	καὶ	
ἐφ᾽	 ἱκετείαν	 τραπόμενος	 τῶν	 διωκόντων·	 καὶ	 ἄλλαι	 μηχαναὶ	 πολλαί	
εἰσιν	ἐν	ἑκάστοις	τοῖς	κινδύνοις	ὥστε	διαφεύγειν	θάνατον,	ἐάν	τις	τολμᾷ	
πᾶν	ποιεῖν	καὶ	λέγειν.	ἀλλὰ	μὴ	οὐ	τοῦτ᾽	ᾖ	χαλεπόν,	ὦ	ἄνδρες,	θάνατον	
ἐκφυγεῖν,	 ἀλλὰ	 πολὺ	 χαλεπώτερον	 πονηρίαν·	 θᾶττον	 γὰρ	 θανάτου	
θεῖ.	καὶ	νῦν	ἐγὼ	μὲν	ἅτε	βραδὺς	ὢν	καὶ	πρεσβύτης	ὑπὸ	τοῦ	βραδυτέρου	
ἑάλων,	οἱ	δ᾽	ἐμοὶ	κατήγοροι	ἅτε	δεινοὶ	καὶ	ὀξεῖς	ὄντες	ὑπὸ	τοῦ	θάττονος,	
τῆς	 κακίας.	 καὶ	 νῦν	 ἐγὼ	 μὲν	 ἄπειμι	 ὑφ᾽	 ὑμῶν	 θανάτου	 δίκην	 ὀφλών,	
οὗτοι	δ᾽	ὑπὸ	τῆς	ἀληθείας	ὠφληκότες	μοχθηρίαν	καὶ	ἀδικίαν.	καὶ	ἐγώ	τε	
τῷ	τιμήματι	ἐμμένω	καὶ	οὗτοι.	ταῦτα	μέν	που	ἴσως	οὕτως	καὶ	ἔδει	σχεῖν,	
καὶ	οἶμαι	αὐτὰ	μετρίως	ἔχειν.	

  Plato, Apology 38c–39b

 (a)  Lines 1–17 (οὐ	πολλοῦ	γ᾽ . . . ἢ	ἐκείνως	ζῆν): discuss Socrates’ tone in this passage.  [13]

 (b)  Lines 17–30 (οὔτε	γὰρ	ἐν . . . αὐτὰ	μετρίως	ἔχειν): in what ways does Socrates use 
analogy and metaphor in these lines? [12]

[Total: 25]

[Section A total: 35]
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Section B

Answer one of the three questions set on your chosen prescribed text.

You should refer in your answer both to the text itself and, where relevant, to the wider historical, 
social, political and cultural context. Credit will be given for engagement with secondary literature, 
where appropriate.

EITHER 

Herodotus 2. 112–35

Answer either Question 7 or Question 8 or Question 9.

OR

Plato, Apology 17a–24b, 30c–42b

Answer either Question 10 or Question 11 or Question 12.
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Herodotus 2. 112–35

EITHER 

7 Read the following passage and answer the question.

	 	ταῦτα	μὲν	Αἰγυπτίων	οἱ	 ἱρέες	 ἔλεγον,	 ἐγὼ	δὲ	 τῷ	λόγῳ	τῷ	περὶ	Ἑλένης	
λεχθέντι	 καὶ	 αὐτὸς	 προστίθεμαι,	 τάδε	 ἐπιλεγόμενος·	 εἰ	 ἦν	 Ἑλένη	 ἐν	
Ἰλίῳ,	 ἀποδοθῆναι	 ἂν	 αὐτὴν	 τοῖσι	 Ἕλλησι	 ἤτοι	 ἑκόντος	 γε	 ἢ	 ἀέκοντος	
Ἀλεξάνδρου.	οὐ	γὰρ	δὴ	οὕτω	γε	φρενοβλαβὴς	ἦν	ὁ	Πρίαμος	οὐδὲ	οἱ	ἄλλοι	
οἱ	 προσήκοντες	 αὐτῷ,	ὥστε	 τοῖσι	 σφετέροισι	 σώμασι	 καὶ	 τοῖσι	 τέκνοισι	
καὶ	 τῇ	πόλι	 κινδυνεύειν	 ἐβούλοντο,	 ὅκως	Ἀλέξανδρος	Ἑλένῃ	συνοικέῃ.	
εἰ	 δέ	 τοι	 καὶ	 ἐν	 τοῖσι	 πρώτοισι	 χρόνοισι	 ταῦτα	 ἐγίνωσκον,	 ἐπεὶ	 πολλοὶ	
μὲν	 τῶν	 ἄλλων	 Τρώων,	 ὁκότε	 συμμίσγοιεν	 τοῖσι	 Ἕλλησι,	 ἀπώλλυντο,	
αὐτοῦ	δὲ	Πριάμου	οὐκ	ἔστι	ὅτε	οὐ	δύο	ἢ	τρεῖς	ἢ	καὶ	ἔτι	πλέους	τῶν	παίδων	
μάχης	 γινομένης	 ἀπέθνῃσκον,	 εἰ	 χρή	 τι	 τοῖσι	 ἐποποιοῖσι	 χρεώμενον	
λέγειν,	τούτων	δὲ	τοιούτων	συμβαινόντων	ἐγὼ	μὲν	ἔλπομαι,	εἰ	καὶ	αὐτὸς	
Πρίαμος	συνοίκεε	Ἑλένῃ,	ἀποδοῦναι	ἂν	αὐτὴν	τοῖσι	Ἀχαιοῖσι,	μέλλοντά	
γε	δὴ	τῶν	παρεόντων	κακῶν	ἀπαλλαγήσεσθαι.	οὐ	μὲν	οὐδὲ	ἡ	βασιληίη	
ἐς	 Ἀλέξανδρον	 περιήϊε,	 ὥστε	 γέροντος	 Πριάμου	 ἐόντος	 ἐπ᾽	 ἐκείνῳ	 τὰ	
πρήγματα	εἶναι,	ἀλλὰ	Ἕκτωρ	καὶ	πρεσβύτερος	καὶ	ἀνὴρ	ἐκείνου	μᾶλλον	
ἐὼν	 ἔμελλε	 αὐτὴν	 Πριάμου	 ἀποθανόντος	 παραλάμψεσθαι,	 τὸν	 οὐ	
προσῆκε	 ἀδικέοντι	 τῷ	 ἀδελφεῷ	 ἐπιτρέπειν,	 καὶ	 ταῦτα	 μεγάλων	 κακῶν	
δι᾽	αὐτὸν	συμβαινόντων	ἰδίῃ	τε	αὐτῷ	καὶ	τοῖσι	ἄλλοισι	πᾶσι	Τρωσί.	ἀλλ᾽	
οὐ	 γὰρ	 εἶχον	 Ἑλένην	 ἀποδοῦναι	 οὐδὲ	 λέγουσι	 αὐτοῖσι	 τὴν	 ἀληθείην	
ἐπίστευον	οἱ	Ἕλληνες,	ὡς	μὲν	ἐγὼ	γνώμην	ἀποφαίνομαι,	τοῦ	δαιμονίου	
παρασκευάζοντος	ὅκως	πανωλεθρίῃ	ἀπολόμενοι	καταφανὲς	τοῦτο	τοῖσι	
ἀνθρώποισι	ποιήσωσι,	ὡς	τῶν	μεγάλων	ἀδικημάτων	μεγάλαι	εἰσὶ	καὶ	αἱ	
τιμωρίαι	παρὰ	τῶν	θεῶν.	καὶ	ταῦτα	μὲν	τῇ	ἐμοὶ	δοκέει	εἴρηται.

 Herodotus 2. 120

  To what extent is this passage typical of Herodotus’ material and interests in the rest of Book 2 
that you have read?  [25]

OR

8  ‘The father of history.’ How convincing a description of Herodotus do you find this judging from 
the sections of Book 2 that you have read?  [25]

OR

9  ‘Herodotus has no obvious moral purpose in his story-telling.’ Discuss.  [25]
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Plato, Apology 17a–24b, 30c–42b

EITHER 

10 Read the following passage and answer the question.

	 	ἀλλὰ	καὶ	ὑμᾶς	χρή,	ὦ	ἄνδρες	δικασταί,	εὐέλπιδας	εἶναι	πρὸς	τὸν	θάνατον,	
καὶ	 ἕν	 τι	 τοῦτο	 διανοεῖσθαι	 ἀληθές,	 ὅτι	 οὐκ	 ἔστιν	 ἀνδρὶ	 ἀγαθῷ	 κακὸν	
οὐδὲν	οὔτε	ζῶντι	οὔτε	τελευτήσαντι,	οὐδὲ	ἀμελεῖται	ὑπὸ	θεῶν	τὰ	τούτου	
πράγματα·	οὐδὲ	τὰ	ἐμὰ	νῦν	ἀπὸ	τοῦ	αὐτομάτου	γέγονεν,	ἀλλά	μοι	δῆλόν	
ἐστι	 τοῦτο,	 ὅτι	 ἤδη	 τεθνάναι	 καὶ	 ἀπηλλάχθαι	 πραγμάτων	 βέλτιον	 ἦν	
μοι.	 διὰ	 τοῦτο	 καὶ	 ἐμὲ	 οὐδαμοῦ	 ἀπέτρεψεν	 τὸ	 σημεῖον,	 καὶ	 ἔγωγε	 τοῖς	
καταψηφισαμένοις	μου	καὶ	τοῖς	κατηγόροις	οὐ	πάνυ	χαλεπαίνω.	καίτοι	
οὐ	ταύτῃ	τῇ	διανοίᾳ	κατεψηφίζοντό	μου	καὶ	κατηγόρουν,	ἀλλ᾽	οἰόμενοι	
βλάπτειν·	τοῦτο	αὐτοῖς	ἄξιον	μέμφεσθαι.	τοσόνδε	μέντοι	αὐτῶν	δέομαι·	
τοὺς	 ὑεῖς	 μου,	 ἐπειδὰν	 ἡβήσωσι,	 τιμωρήσασθε,	 ὦ	 ἄνδρες,	 ταὐτὰ	 ταῦτα	
λυποῦντες	 ἅπερ	 ἐγὼ	 ὑμᾶς	 ἐλύπουν,	 ἐὰν	 ὑμῖν	 δοκῶσιν	 ἢ	 χρημάτων	 ἢ	
ἄλλου	 του	 πρότερον	 ἐπιμελεῖσθαι	 ἢ	 ἀρετῆς,	 καὶ	 ἐὰν	 δοκῶσί	 τι	 εἶναι	
μηδὲν	ὄντες,	ὀνειδίζετε	αὐτοῖς	ὥσπερ	ἐγὼ	ὑμῖν,	ὅτι	οὐκ	ἐπιμελοῦνται	ὧν	
δεῖ,	καὶ	οἴονταί	τι	εἶναι	ὄντες	οὐδενὸς	ἄξιοι.	καὶ	ἐὰν	ταῦτα	ποιῆτε,	δίκαια	
πεπονθὼς	ἐγὼ	ἔσομαι	ὑφ᾽	ὑμῶν	αὐτός	τε	καὶ	οἱ	ὑεῖς.	ἀλλὰ	γὰρ	ἤδη	ὥρα	
ἀπιέναι,	ἐμοὶ	μὲν	ἀποθανουμένῳ,	ὑμῖν	δὲ	βιωσομένοις·	ὁπότεροι	δὲ	ἡμῶν	
ἔρχονται	ἐπὶ	ἄμεινον	πρᾶγμα,	ἄδηλον	παντὶ	πλὴν	ἢ	τῷ	θεῷ.		

 Plato, Apology 41c–42a

  ‘Its final lines fittingly summarise the views of Socrates in the Apology towards life and death.’ 
How far do you agree? [25]

OR

11  In the Apology, what different approaches does Socrates take to defend himself?  [25]

OR

12  ‘In the Apology, Socrates blames everyone except himself.’ Discuss. [25]

[Section B total: 25]
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